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AHAJII3 IOHATIAHOTO CKJIAJIHUKA CTPYKTYPU KOHLIENTY
FAMILY (IIAXPOHHUI ACIIEKT)

THE ANALYSIS OF THE NOTIONAL COMPONENT
OF THE CONCEPT FAMILY (DIACHRONIC ASPECT)

Marisin-I'uemiox I.M.,

acucmenm xageopu aneniticokoi ginonozii
Ipuxapnamcbroeo HayionanbHO20 yHigepcumemy
imeni Bacuna Cmeganuxa

Y ctartTi 3pobneHo cnpoby po3rnsHyTW NOHATINHUIA cknagHuk koHuenty FAMILY. MNogaHo BU3HAYeHHS KOHLENTY 3 no-
3ULil NIHFBOKYMbLTYPOONYHOMO NiAXO4Y BUBYEHHA MOBHUX OAMHMLbL. Y LEHTpi yBarm — nekcema family, sika BBaxkaeTbcs
iMeHeM BignoBigHOroO KOHUENTY. MNpocTexXeHo eTMMONOrito Nekcemu iMmeHi KoHuenTy. MpoaHanisoBaHo AediHiuii nekcemm
family B neB’atn TnymavHmx 6putaHcbkux cnosHukax XVII-XXI cT., BUOKpEMNEeHO OCHOBHE 3HAYEHHS Ta nepudepinHi.

Knio4yoBi cnoBa: niHrBOKynbTYpPONOriYHWIA Niaxia, KOHLENT, NiHrBOKYNLTYPHUIA KOHLUENT, NOHATINHWIA CKNagHuK, aedi-
HiLinHWI aHania.

B cTaTbe npeanpuHsaTa nonbiTka pacCMOTPETh NOHATUIHYHO cocTaBnsowyto koHuenta FAMILY. MpegocTasneHo onpe-
JeneHue KOHUEeNTa C TOYKM 3PEHUST NIMHIBOKYILTYPOSIOrMYECKOro NoAXoaa U3yyYeHust S3blKoBbIX eauHUL. B LeHTpe BHU-
MaHuns — nekcema family, koTopasi cuMTaeTca MMEHeM COOTBETCTBYIOLLErO KoHLUenTa. MNpocnexeHa 3aTMMONorus nekcemMbl
nmeHun koHuenTa. MNpoaHanuavnpoBaHbl geuHnumm nekcemol family B aeBaTn TonkoBbix 6putaHckmx cnosapsax XVII-XXI
BB., BblA€MNeHbl OCHOBHOE 3Ha4YeHUe 1 NnepnudepumnHele.

KniouyeBble cnoBa: IMHIBOKYNbLTYPONOrMYECKUIA NOAX0M, KOHLENT, MMHIBOKYNBTYPHbIN KOHLENT, MOHATUAHAs COCTaB-
nawwas, 4ePUHULMOHHBIA aHanus.

The necessary aspect of linguistic researches is anthropocentrism that brings over a human factor to consideration,
focuses on interconnection of language and a human; cognitivism, which interprets a language as a method of organiza-
tion and transmission of human knowledge and experience. Moreover, lingvocultural method is becoming more and more
productive as it focuses on interconnection and cooperation of culture and language. The distinctive feature of modern
linguistics is a combination of these approaches and ideas with the aim of integral complex and all-round research of not
only language units but also those cognitive constructs that will objectivise these language units. The article deals with the
concept as a mental unit viewed from lingvocultural and lingvoconceptual perspective. Universal human notions of any
culture and expression of their national image are objects of numerous linguistic, lingvocultural, ethnolinguistic studies.
The key unit of lingvocultural research is concept as a mental essence, an element of human spiritual culture reflection,
the depth of their understanding and perception of the surrounding world. A lingvocultural concept is a conventional mental
unit, which is used in the complex study of language, consciousness and culture. The timeliness of research of concept
“family” are justified by the fact that it is one of the key cultural constants and a part of important concepts that form the core
of linguistic consciousness of every nation, and also by the lack of a comprehensive comparative study of the concept.

Key words: lingvocultural approach, concept, lingvocultural concept, notional component, definition analysis.

IMocTanoBka mpodiemu. 3MiHA HayKOBUX Tapa-  HE JIMIIE MOBHHX OJMHHIIb, @ U TUX MHUCICHHEBUX
UM BuBYeHHS MoBH Ha Mexi XX 1 XXI cT. mpu3Bena  KOHCTPYKTiB, sIKi 00’ €KTHBYIOTHCS ITAMH MOBHUMH
IO HOBOTO TMOSICHEHHS ii K CYCHUIBHOTO SBWINA,  OJHHHUIIMHU.

TiCHO TIOB’S13aHOTO 3 ICTOPI€0 HAPOY, HOTO KYJETY- AKTyalbHICTh CTATTi 3yMOBJICHA THM, 10 CyYacHa
pOIO, 2 MOBY Ta MOBHY KapTUHY CBITY pO3DJISJIAalOTh  JIIHIBICTHKA HE JIA€ €IMHOTO TPAKTYBaHHS IMOHSITTS
Yy HEPO3PUBHOMY 3B’S3KY 3 JIIOAMHOK. HEOMMIHHMM  KOHIIENTY, OCKIIBKM ILIed TEPMiH € OmepamiiHO
ACTEKTOM JIIHTBICTHYHHUX JOCIIPKEHb € aHTPOIIO- OJTMHUIICIO TEKUTHKOX HayK. KpiM ToTO0, TOCTi IIKEHHS
IIEHTPU3M, SKUH 3allydae 0 PO3TISAAY JIFOACBKHA  KOHIICTITIB B iICTOPUIHOMY BHMIpI, SIKe 0OPMHUIOCS
(hakTOp, aKIEeHTye yBary Ha B3a€MO3B’SI3Ky MOBH i B €BPOIICHCBHKIN 1 BITYM3HSAHIN Haylli HA TOYATKY
JIIONIMHU; KOTHITUBI3M, 3 TIO3MIi sKoro MoBa € cno-  XXI cT. [13], € akTyaJIbHUM 1 MePCTIEKTUBHUM.

coboM opranizanii Ta mepeaadi 3HaHb 1 AOCBIAY AHaJ3 ocTaHHIX AocjaimxkeHb i myOJikamiii.
monuau. OKpiM TOro, Bce OUNBINOI Barn HaOupae  MOBO3HaBYa Hayka Ha CY4acCHOMY €Talll MPOMOHYE
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUN MiJXiJ, SKAH aKIEHTY€E  Pi3HI MiIXOAX 10 PO3YMIHHS TEPMiHA «KOHIICIITY,
yBary Ha B3a€MO3B’S3Ky 1 B3aEMOAIl KyIETYpH W a HOro TIyMadeHHS XapaKTePU3YETHCS ILIIOPaTi3-
MOBHU B 11 ¢yHKmionyBanHi [3, c¢. 125; 11, c. 355]. wmom. Tak, miarBokoraitosoris (C.A. ACKOIBIOB,
BingminHOIO 03HaKoI0 cydacHOi MoBo3HaBuoi Hayku  B.3. Jlem’sHkoB, O.C. KyOpsikoBa, M.M. IlomtoxuH,
€ TIOEIHAHHS IUX MiIXOMiB Ta ifewt 3 metoro mimic-  3.J]. [Tomosa, I.A. CTepHiH) pO3IIsAae KOHICIT sIK
HOTO KOMIUIEKCHOTO W YCEOIYHOro JOCHi/PKEHHS  «MHUCJICHHEBE YTBOPCHHS, IO 3aMilllye HaM Y IPo-
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meci JIyMKH HEBU3HAUeHY KUTBKICTh TIPEIMETIB
OJTHOTO ¥ TOrO XK pomy» [1, c. 270], sk «onepaTuBHy
OJIMHMIIIO TIaM’SITi, MCHTaJIbHOTO JICKCUKOHY Ta MOBH
MO3KY, BCi€i KapTHHH CBITY, BiJIOOpayKeHOT B IICHXiIli
JONWHWY, «KBAaHT 3HaHHSD [4, c. 90]. 3BigcH KoOH-
LIENT MOCTAE ONUHUIICIO MUCIICHHS, TEBHOIO MUCIICH-
HEBOIO KaTETOPIEIO.

3 mosunii ncuxomnrBictuku O.0. 3aneBcbka
Ha3WBa€ KOHIICTITOM «IEPICNTUBHO-KOTHITHBHO-
a(eKTUBHE YTBOPEHHS JHHAMIYHOTO XapakTepy, 10
CTMOHTAaHHO (PYHKIIIOHYE B Ti3HABaJIbHIN i KOMYyHIiKa-
THBHIN JiSUTBHOCTI 1HAWBIIA Ta MiAJAETHCS 3aKOHO-
MIpHOCTSIM TICHXI9HOTO KUTTS JFOTUHI [5, ¢. 39].

Jlinrsokynberypoinoris (A. Bexounska, C.I. Bop-
kauoB, B.l. Kapacuk, [ Cmumkin, FO.C. Cre-
MMaHOB) TPAKTYy€ KOHIENT SK «3T'YCTOK KYJIBTYypH
Y CBiJIOMOCTI JIFDJIUHU; T€, Y BUIJISI YOTO KYJIbTypa
BXOJWUTH Y MEHTAJIBHHUM CBIT JIONUHU. I, 3 iHIIOTO
00Ky, 1€ Te, 3a JOTIOMOTO0 YOT0 JIONHA ... caMa
BXOJIUTH y KYJIBTYPY, a B A€SKUX BUIAJKaX 1 BILJIU-
Bae Ha Hei» [12, c. 40], 1e «OAUHUIA KOJECKTHUB-
HOT'O 3HAHHS/CBIAOMOCTI (1[0 BiACHJIAE OO BUIIHUX
JYXOBHUX LIHHOCTEH), sIkKa Ma€ MOBHE BHPaKCHHS
Ta BiJ3HAYC€HA JIHTBOKYJIBTYPHOIO CHEIH(IKOIO»
[2, c. 70].

Baunmo, 1110 ICUXOMIHIBICTHYHUM HiAXiJ aKIeH-
Tye aQ)eKTHUBHY CTOPOHY KOHIICTITY (IiHHICHUI KOM-
MTOHEHT), JIIHFBOKOTHITOJOT1SI PO3IVISIa€ KOHIICTIT SIK
OIlepaTHBHY OOWHHMINIO Mam’sTi [4, c. 90-93] i #oro
nepuenTuBHUi (00pasHuii) OiK, a JIHTBOKYJIBTYpPO-
JIOTisl — SIK «KOHCTAHTy KynbTypw» [12] 1 oro moHs-
TIHUA KOMIIOHEHT.

Yenin 3a B.1. Kapacukowm [7] norpumyeMoch iHTe-
TpajJbHOTO MiJXOY, SIKUM 00’€IHYE BCe BUINE3Ta-
JIaHE 1 TPAKTY€ KOHIICTIT SIK CKJIaJHe, 0araToBUMIipHE,
OararolapoBe MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, IO BinoOpa-
Ka€eThCs B KOJIEKTUBHIN cBigomMocTi. KpiM Toro, JiHT-
BOKYJIBTYPHHH KOHIIEIT € «MOBHOIO MEHTaJIHHOIO
OJIMHUIICIO, CIIPSIMOBAHOIO HA KOMILIEKCHE BUBYCHHS
MOBH, CBiJTOMOCTI i KynsTypu» [8, c. 75].

OTxe, y CTPYKTypi KOHIIENTY BUOKPEMITIOIOTh TPU
KOMIIOHEHTH: TOHATIHHUK, 00pa3HUMH 1 LiHHICHHUN
ckiaaHuKU. [TOHATIHHMI CKITaTHUK KOHIICTITY € HOTO
MOBHOIO (hiKCaIli€ro, MO3HAYCHHSIM, IMCHEM, 3HAKO-
BOIO CTPYKTYypoI0, nediririero. Tomy ToBopuMO po
Te, IO TOHATIMHUNA acTeKT KOHIICTITY IIOB’S3aHUi
13 Oro 00’ €KTHUBALIIE€I0 B MOBI.

I[ocTanoBka 3aBaaHHs. MeTO CTATTi € aHaII3
MOHSTIHHOTO CKiIagHuKa koHuenty FAMILY y nia-
XPOHHOMY acCHeKTi 3 MO3MIIii JIHTBOKYJIBTYPOJIOTi4-
HOTO TTiIXO.y.

O0’ekT goOCHITKEHHSA koHuent FAMILY.
[IpenmeT — nmexcukorpadiyHa pernpe3eHTaiss ToHs,-
TiiHOTO CKIaaHuKa KoHenty FAMILY.

14

Buknaa ocHoBHOro Marepiajy. Yara gocii-
JUKCHHSI 3BepHEHA Ha IMCHHUK family, Skuii € TIcH-
TPaJBLHOIO JIEKCEMOIO JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI TpyIu
JOCTIKYBAHOTO KOHLIENTY 1 TPUAMAETHCA HAMU
AK 1IM’Sl BKQ3aHOTO KOHLIENTY. AKLEHT Ha iIMCHHUKY
BUITPABJIAHUI THM, 110 B OLIBIIOCTI pOOIT, MPUCBsIUC-
HUX KOHIIETITaM, EepIIiCTh HAIGKHUTh caMme CyOCTaH-
THBHUM HOMIHAIIISIM, OCKIJTBKH IMEHHUK € BTUICHHSAM
«CTIMKUX €JIEMEHTIB JTIONCHKOTO AoCcBiay» [ 10, ¢. 164].

JIis BUSIBIICHHSI MOHSATIHHOTO 3MICTy KOHIICTITY
crepiry HeoOXiIHO 3BEPHYTHCS 10 HOTO €TUMOJIOTI,
miclisl TOTO MpoaHaji3yBaTh CIOBHUKOBI aediHimii
JeKceMu-iMeH1 KoHlenty. ETumornoriuyna o3zHaka —
1€ 3MICTOBHM IIACT KOHIIENTY, IO i1CHY€E OTIOCepe/-
KOBaHO SIK OCHOBA, Ha AKi BUHUKIIA i TPUMAIOTHCS
1HIII ITapy 3HadeHHs [6, ¢. 204].

3rimHo 3 Online Etymology Dictionary [20],
Sfamily Buepiue ¢Qikcyerbes Ha moyatky XV CT. y 3Ha-
4YeHHi “servants of a household” BiJ 1aTUHCHKOTO
familia, sxe 03HAYAIIO IOMAIIIHIO MIPUCIIYTY W P1IKO
BUKOPHCTOBYBAJIOCH Ha TIO3HAYEHHS OATHKIB 1 TXHIX
nmiTeld (HATOMICTh YXKHUBalOCh JIaT. domus). Cemnu
‘parents’ 1 ‘children’ 3’sBisrotbes B 1540 p. sk
KOMIIOHEHTH 3Ha4eHHs “collective body of persons
who form one household under one head and one
domestic government, including parents, children,
and servants, and as sometimes used even lodgers
or boarders”. Cema ‘lineage’ BHOKPEMITIOETHCS
B 1580-x pp., TOMy TOBOPHUMO IIPO TEHAEHIIIIO 10
3BY)KCHHS, PE3YJIBTATOM SIKOT CTa€ 3HAYCHHS “‘parents
with their children, whether they dwell together
or not” 'y 1660-x pp. Tak, nexkcema family crana
3aMiHHHKOM CTapOaHIIINCBKOTO hiwscipe, hiwan
(«ciM’s1»), siIKe CHIBBITHOCHUTBHCSA 31 CTApOHOPMAaH-
CBKUM fijon («OMWH 13 TOAPYXKKS; ITOMAIIHS TIPH-
CIIyTa»), CTapOrepMaHCBKUMH Aiwo («JONOBIK») i
hiwa («apyXuHa»), CTAPOAHIIIIHCHKUM Aam («1oce-
JICHHS»; «IOMiBKa»). Y CKJali CJIOBOCIONYYECHb
AK TMPUKMETHHK AJISl MMO3HAa4eHHS OcCi0 4YM CTaHiB,
OB’ sI3aHUX 13 CIM’ €10, JIeKceMa family BAKOPHCTOBY-
ethest 3 X VII et # HapoITye CBiif a1’ €KTUBHUN ITOTCH-
mian: “family-tree” (1752), “in a family way” (1796),
“suitable for a family” (1807), “family circle” (1809);
“family man” (1856), “family values” (1966). Kpim
TOTrO, MiJKPECIICHO, M0 CIIOBOCHONydeHHs “‘family
man” crepiny mo3Hadano 3nofis (1788 p.) Big slang
“the fraternity of thieves”.

OTXe, eTUMOJIOTIYHWMN aHalli3 iMEHiI KOHIICTITY
FAMILY yMOXIUBUB TPOCTEXKHUTH HOTO iCTOPifo,
MPOIEC YTBOPEHHS HOBUX CEMAHTUYHHX KOMIIO-
HEHTIB, TOSABY IMOJIiCeMii, HOTro MiClie B CHCTEMI ITiH-
HOCTEH 1 KynbTypHu. OCKIJIbKA €THMOJIOTIYHE JOCITi-
JOKCHHSI TMPOUTIOCTPYBAJIO MMPOLEC BiIOOpasKeHHS
MOBHHUM 3HAKOM KYJIBTYPHUX T4 ICTOPUYIHUX MOMEH-
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TiB, MO)XeMO BBakaTu KoHuent FAMILY miHrso-
KyJBTYPHUM KOHLICIITOM.

[epeiinemo m0 poO3MIsLy MOHSATIHHOTO CKIIAA-
HUKa, SIKUH BHOKPEMIIIOETHCS Ha OCHOBI JOCIIi-
JoKeHb nedininii Trymaganx ciaoBHUKIB X VIII-XXI
cT. TnymauyHUi CIOBHHUK PO3DISAAETHCA HaAMH SIK
KynsTypHUH 00’€kT (BimoOpakae Ta opMmye Kyib-
Typy Hawii) 1 JIHIBICTUYHUH NPOAYKT (aKyMYJIO€
pe3yNbTaTH IOCTiIKEeHb YCiX raily3eld MOBO3HABUOi
HayKH). MOBHOCTHIIICTUUHHI MaTtepian TIyMadHOro
CIIOBHHKA, SIK BiJOMO, HE JIUIIIE YTOYHIOE, KOHKpe-
TU3y€ 3HAUCHHA CJIOBa, B TOMY YHUCIi B HOTO mepe-
HOCHOMY, 00pa3HOMY, CHMBOJIIYHOMY BXKHMBaHHI, a i

3a0e3redye BUOKPEMJICHHS HOTO CMUCIY SIK Hallio-
HaJTbHO-KYJIBTYpHOTO KoMIoHeHTa [9, c. 107]. Tomy
IHTepIpeTallis CIOBHUKOBUX AC(IiHILINM Jae 3MOry
OKPECIIUTH 3MiCT MOHATIHHOTO CKIIQIHIKA KOHIIEIITY,
SIKAH BimoOpa3uWBCsi B 3HAYCHHI iMEHI KOHIICTITY
FAMILY - imennwuka family.

3a gonomororo naediHImiH 9 TiymMauHHX OpH-
TaHChKUX CIIOBHUKIB (A Dictionary of the English
language in which Words are Deduced from their
Originals, explained in their different Meanings
1768, A Dictionary of the English Language 1828,
Webster's Complete Dictionary of the English
Language 1886, A New English Dictionary on
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1 body of persons living N n " n n n " ) i
together
) body of persons 11V1n.g " " " " " " " +
together related by birth
3 |person’s children - - - + - + + + +
4 all one’s relations by ) ) ) n i ) N ) n
marriage
5 mqther, father, and their ) ) ) n i n i n n
children
those related by blood or
6 |marriage living together - - - + - + + + +
or not
7 |2 household including par- n n n n n n ) i )
ents, children, servants
those that descend from
8 |one common progenitor, + + + + - + + - -
ancestor
9 |arace + + + + + + + - -
10 |2 gI'Ol.lp'O.f related things . o i . . o i i o
(subdivision of order)
noble or respectable
11 - - + - - - - - -
descent
brotherhood of persons or
12 | nations united by political - - - + - + - - -
or religious ties
13 |a large criminal group - - - + - - + - -
a pair of adult animals and
14 . . - - - - - - - - +
their babies

15



Bunyck 5. Tom 1

Historical Principles 1901, A Modern Dictionary
of the English Language 1911, The Concise Oxford
Dictionary of Current English 1974, Oxford Living
Dictionary (online), Cambridge Dictionary (online),
Longman Dictionary of Contemporary English
(online)) mu orpumanu 14 y3araabHEeHWX 3HA4YEHb
aHaJTI30BaHOTO KOHIICTITY, SIKi CTAHOBJIATH HOTO ICHO-
Tat (Tadmuist 1).

OCHOBHMM 3Ha4eHHSIM IMEHHUKa family, skl
aktyarnizye konuent FAMILY, € Te, sike 3ycTpiuaeTbest
B YCIX CIIOBHHKOBHX CTaTsX. Y HAIllOMy BUTAJKY IIe
a body of persons living together related by birth i
a group of related things (subdivision of order).

MeH1 y)xuBaHi 3HAYEHHS 3aPax0ByEMO J10 TIEPH-
¢epii. Tak, Hamu BuaineHo 6 nepudepiii Ha 0OCHOBI
KpHUTEPIiI0 YaCTOTHOCTI 3HaU€Hb Y CIOBHUKAX, BUKO-
puctanux nis nocmimkenns. [lepudepis 1 (7 cnos-
HUKIB) CKJIAJIa€ThCSI 3 ABOX 3HAUCHB: 1) family — me
rpyna Jiofei, aKi IpoXXuBaroTh pa3oM; 2) family —
ue paca. [lepudepis 2 (6 cIOBHHUKIB) MICTHTH JBa
3HaueHHsA: 1) family — 1e Bci, XTO NPOXHUBAIOTH
B OJTHOMY JIOMi, BKJIIOUarO4Yu OaThKiB, JiTEH, MpH-
ciyry; 2) family — Ti, XTO TOXOJATH BiJ OJHOTO U
Toro camoro mnpexaka. I[lepudepis 3 (5 crnoBHH-
KiB) YTBOPIOETHCSI 3 TPHOX 3HAUeHb: 1) family —
nité ocobu; 2) family — 6aTpKo, Matip 1 iXHi miTH;
3) family — Bci, XTO TOB’s3aHi OiONOTIYHHMH YH
OUTIOOHMMH 3B SI3KaMHM, SKi MPOXKHUBAIOTH Pa3oM
ao6o Hi. [Tepudepis 4 (3 cnoBHuKa) BU3HAYAE family
SIK yci 3B’s13kM ocoOu depe3 nuio0. [lepudepis 5
(«CIIOBHWIKHM») CKJIANAETHCSA 3 JIBOX 3HAYCHB:
1) family — ne Benuke KpUMiHAJIbHE YIPYIIOBAaHHS;
2) family — o0’emHaHHA JIOAEH YW HApOAIB Ha
OCHOBI NOJITHYHUX ab0 peNiriiHuX NepeKOHAaHb.

[epudepis 6 (1 CIOBHHMK) MICTUThH JIBa 3HAYCHHS:
1) family — ne nuisxeTHu#t ponosin; 2) family — napa
JOPOCIUX TBApPHH 1 IXHE TIOTOMCTRBO.

Jedinimiitauit anami3 iMeHHUKA family yMOXITH-
BUB 00’eqHaHHA nediHINid y T SATh y3arajabHEHUX
TIIyMaueHb JeKceMHU family:

1. I'pyna mroneii, moeqHaHUX KPOBHO abo depe3
LUTI00, SIKi TIPOKUBAIOTH Pa30M.

2. barpku 1 TXHI ITH.

3. I'pyna cropiiHeHHX peder, 00’ €THAHNX TICB-
HHUM KPHUTEPIEM CIITBHOCTI.

4. Pig; paca.

5. I'pyna mroneii, HaponiB, Hauili, 3rypTOBaHHX
CHUIBHOIO MisUTBHICTIO, CIIIJIBHUMU IHTEpECaMHu.

BucnoBkn. OTxe, MOHATIHHUHA CKIAJHHK KOH-
nenty FAMILY MokHa yMOBHO TOAUIMTH Ha J1Ba
MICKIATHUKA: 1) ciM’S K €IWHA Tpyla IFoAcH,
MO€AHAHNX KPOBHUMH YU LITIOOHUMH 3B’ I3KaMH, SIKi
He 000B’SI3KOBO MPOXKUBAIOTH Pa3oM, MAIOTh CITLIbHI
iHTepecH; 2) rpymna CopiiHeHNX peueii, 00’ eAHaHNX
MEBHUM KpUTepieM crijibHOCTI. KpiM Toro, BoHu He
MOXYTb ICHYBaTH CaMOCTIHHO, a TePEIUTITalOThCS i
TICHO TIOB’sI3aHi.

Pesynsrati eTmmonorigHoro ta aediHimiifHOTO
aHai3iB i3 3aCTOCYBaHHSAM JIiHTBOKYIBTYpPOJIOTiY-
HOTO TMIiAXOAy ToOKa3amu, mo koHment FAMILY
MOXXHa PO3MNIAJATH SIK JIIHTBOKYJIBTYpHHH KOHIETIT
OpHUTAHCBHKOT KYJIBTYPH, OCKUIBKH BiH YMIIy€ KYJlb-
TypHI ¥ iICTOpHYHI MOMEHTH (TI€BHI CEMaHTUYHI KOM-
TTIOHEHTH, TIOJTiCeMisl, IIIHHICHUI eTeMEHT).

[lepcnexkTrBU MOAANBIIOTO JOCTIIKEHHS MOJS-
raloTh y BUOKPEMJIEHHI 00pa3HOro CKIaJHUKa KOH-
uenty FAMILY ©a wMarepiani myOninquCTUYHOTO

JUCKYPCY.
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CEMAHTUKO-ITPATMATHUYHI OCOBJIUBOCTI KATEI'OPIi ATOHA/IBHOCTI
B AHIJTOMOBHOMY NNOJITUYHOMY JUCKYPCI

SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF THE CATEGORY AGON
IN THE ENGLISH-SPEAKING POLITICAL DISCOURSE

MartkoBcbka M.B.,

doyenm Kageopu anenitcbKoi Mosu

Kam saneyb-I100inbcbkoeo HAyioHAIbHO20 YHI6EpCUmMEemy
imeni lsana Ocienka

CrartTa npucssdeHa cnocobam peanisauii kaTeropii aroHanbHOCTI B @HIOMOBHOMY NOMITUMHOMY AUCKYpPCi. ABTOP O0-
crigpkye MOBHiI 3acobu ons ii BupaxeHHs y BignosigHoMmy auckypci. CTae oyeBMOHMM, LLO MoOMiTMKa — ue cdepa aro-
HaslbHOrO MUCNEHHS!, cdhepa NobyTy aroHanbHUMX MOBHMX igeaniB. CeMaHTWM4HI Ta nparMaTuyHi 0cobnMBOCTI kaTeropii
aroHarnbHOCTi pO3rNsAAaTbCA KPidb NPU3MY OCHOBHUX (OYHKLIN NOMITUYHOIO AUCKYPCY, @ caMe iHhopMaTUBHOT dyHKLT Ta
GyHKUiT BNAMBY. Y pe3ynbTaTi BUCBITIEHO akTyanbHy NnpobnemMy MaHinynsaTMBHOIO NOTEHLiany aHrmoMOBHOTMO NOMITUYHOMO
ANCKypCy, TOOTO MOBIIEHHEBI TAKTWKM i CTpaTerii kaTeropii aroHanbHOCTi.

KntouyoBi cnoBa: noniTM4HUN AUCKYPC, KaTeropis aroHanbHOCTi, CEMaHTUKa, nparMartuka, iHTeHL s, MOBMEHHEBI Tak-
TUKW i cTparTerii.

Cratbsa noceslleHa cnocobam peanu3aummn KaTeropum aroHanbHOCTU B aHINOA3bIMHOM NOMMTUYECKOM auckypce. AB-
TOp uccrnenyeT sA3blKOBble CPeACTBa AN €€ BblpaXeHnsi B COOTBETCTBYOLEeM Anckypce. O4eBUAHO, YTO NONUTUKA — 3TO
chepa aroHanbHOro MbILNeHUs, cpepa aroHanbHbIX SA3bIKOBLIX MaeanoB. CeMaHTUKo-nparMmaTuyeckme ocobeHHOCTM
KaTeropum aroHanbHOCTM paccMaTpuBalOTCA CKBO3b MPU3MY OCHOBHbIX (PYHKLMA NONUTUYECKOro AMCKYpca, @ MMEHHO
MHDOPMAaLMOHHOM (PYHKLMM 1 DYHKLMM BNUsiHWS. B pesynbtaTe ocBelleHa akTyanbHasi npobnema MaHUMynsiLMOHHOMo
noTeHuuarna aHrnos3b4HOro NoNMTUYECKOro ANCKYPCa, TO €CTb PeyeBble TaKTUKU U CTpaTernm Kateropum aroHanbHOCTU.

KntoueBble cnoBa: NONMTUYECKUI AUCKYPC, KAaTEropus aroHanbHOCTUW, CeMaHTKKa, nparMmaTuka, MHTeHUMs, pevyeBble
TaKTUKW U CTpaTernm.

This paper is devoted to an outline analysis of the category agon in the political discourse and how its tactics and strat-
egies frame the scenes of linguistic actions. Linguistic means of expressing agon have been taken into consideration as
well. It is obvious that the policy is the sphere of agon thinking and speaking ideals. Semantic and pragmatic peculiarities
of the given category have been identified over the prism of the political discourse main functions, namely informative and
influential ones. Consequently, the actual problem of manipulative potentiality of the English-speaking political discourse
has been clarified, i.e. the tactics and strategies of the agon category.

Key words: political discourse, agon category, semantics, pragmatics, intention, speech tactics and strategies.

17



